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Y cTaTTi gocnimpKeHO BNAaCTMBOCTI NIEKCMKO-CEMaHTUYHOI Mapy B aHIMINCHKIN MOBI sleep — be asleep, NpoTUCTaBNEHO
3a 03HAKOI «Ji — CTaH», Y Pi3HUX KOHTeKCTax (pyHKUioHyBaHHSA. [liecrioBo sleep penpeseHTye COH K popMy (PyHKLio-
HYBaHHS MHOACLKOrO OpraHiamy, Sk ocobnuey fito, O BUKOHYETLCA NMogMHO. CNnoBo ceMaHTUKKU CTaHy be asleep Hece
iH(bopMaLito NPO OCMUCMIEHHS PO3MNOBIAa4YeM CHY K TUMYaCOBOIO CTaHy, Y SIKOMY 3Haxo4uTbCsl AeHOoTaT nigmeta. Yeary
npuaineHo BUSIBNEHHIO OCHOBW OMNO3uLiT diecnoBa sleep i cnoBa ceMaHTUKK cTaHy be asleep. [1na BupiWeHHNA nocTasne-
HWX 3aBAaHb y poboTi BUKOPUCTOBYETLCA KOMMIIEKC METOZAIB NiHMBICTUYHOrO aHanidy. MeTogonoriyHy 0CHOBY AOCHIAXEHHS
CTaHOBMATb HAYKOBi NpaLi B ranysi MiHrBICTUKM aHrMiNCbKoi MOBW. MNpoaHani3oBaHo pisHi NigXoan A0 BU3HAYEHHS cTaTycy
CniB CEMaHTUKM CTaHy B aHMicbkin MoBi. CrioBa CEMaHTUKM CTaHy B aHMICBKIN MOBI BUpaxatoTb CTaH ocobu abo npea-
MeTa, S4pO0 CiB CEMaHTMKM CTaHy CKMaaarTb NpeauKkaTUBHI NPUKMETHUKN Yy DYHKLIT npucyaka, Taki 9k alone, ashamed,
aslant, asleep. BUSIBNeHO pucK CXOXOCTi Ta BigMIHHOCTI B OMO3ULINHMX BiJHOLLUEHHSX L€l TEKCUKO-CEMaHTUYHOI napu.
BigmiHHiCTb y cMucnoBoMy 3MicTi AiecrnoBa Sleep i cnoBa ceMaHTUKW CTaHy be asleep NposBNSETLCA Y 3aKOHOMIpHOC-
TSAX iIX CMONyyYeHHsa 3 npucniBHMkamu. MpoaHanisoBaHoO AeHOTaTUMBHI cUTyallii, ski JONyCcKatoTb MNOABINHE OCMUCMEHHS |,
SIK HacnigoK, BUKOPUCTaHHSA ABOX YneHiB napu. OnncaHo eKcnpecuBHi 03HakM Aiecrnosa sleep. BuaineHo aea tvnu ekc-
npecuBHOCTI. lNepLunin TUM eKCNPECUBHOCTI MOB’A3aHO 3 YACTOTOK BMKOPUCTAHHS CMOBA, Sike aHanisyemo, Apyrui tvn
€KCNPECUBHOCTI BM3HAYaETLCA TUM, LLO CMOBO nepegae iHpopMaLito He TiMbku NPO AEsiKY 3MiCTOBHY XapaKTEPUCTUKY
OMUCYBaHOro, are # Npo CTaBfieHHs po3noBifadva 40 Uiei o3Haku. CemMaHTUYHI 0CcOoBnMBOCTI, WO XapaKTepHi ans uiei
NEKCMKO-CEMaHTUYHOI Napu, MOXYTb BIAKPUTUCH i B iHLUMX NEKCUKO-CEMAHTUYHMX Napax, NPOTUCTaBMEHNX 3@ O3HAKOH0
«Qdist — cTany» (die — be dead, live — be alive).

Knio4yoBi crnoBa: ekCnpecuBHi 03HakW, NEKCUKO-CEMaHTUYHA napa, O3Haka «4is — CTaH», AeHoTaT nmigMeTa, crnosa
CEMaHTUKN CTaHy, NEKCUYHI OOMHWLI, AeHOTaTUBHI cuTyauii.

The article investigates the properties of the lexical-semantic pair in the English language sleep — be asleep, contrasted
on the basis of “action — state”, in different contexts of functioning. The verb sleep represents sleep as a form of function-
ing of the human body, as a special action performed by man. The word of semantics state be asleep carries in formation
about the narrator’s understanding of the dream as a temporary state in which the subject’s denotations. Attention is paid
to identifying the basis of the opposition of the verb sleep and the word semantics of the state be asleep. A set of methods
of linguistic analysis is used in the work to solve the set tasks. The methodological basis of the study is scientific works in
the field of English linguistics. Different approaches to determining the status of words of semantics state in English are
analyzed. Words of semantics state in English express the state of a person or object, the core of words of semantics
state are predicative adjectives in the predicate function: alone, ashamed, aslant, asleep. The difference in the semantic
meaning of the verb sleep and the word of semantics state be asleep is manifested in the patterns of their combination
with adverbs. Denotative situations that allow double thinking and, as a consequence, the use of two members of the pair
is analyzed. The expressive features of the verb sleep are described. There are two types of expressiveness. The first type
of expressiveness, related to the frequency of use of the word we are analyzing, the second type of expressiveness, is
determined by the fact that the word conveys information not only about some meaningful characteristics of the described,
but also about the narrator’s attitude to this feature. The semantic features that are characteristic of this lexical-semantic
pair can be found in other lexical-semantic pairs, opposed on the basis of “action — state”: die — be dead, live — be alive.

Key words: expressive features, lexical-semantic pair, action — state feature, subject denotation, words of semantics
state, lexical units, denotative situations.

IMocranoBka mpodaemu. Huui y miHrBicTHII ~ BifCyTHICTH ONWCIB Pi3HOMAaHITHHX MOBIIEHHEBHX
MOYMHAE Bce Oinplie ycBiZOMIIIOBAaTHCSA HEOOXiZ-  OAMHUIIb BiIUYyBa€ThHCS OAHAKOBOIO MipOIO yCiMa, XTO
HICTh Y CTBOPEHHI ONHCIB MOCHIIKYBaHHMX MOB.  Ipalioe y cdepi MOBH, a caMe SK TEOPETHKaMH, TaK
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i mpakTukaMu. Onuc Oyab-sSKOT MOBH IIOBHHEH OyITy-
BaTHCh HAa YCYCHIIbHEHHI BHCHOBKIB, OTPHUMAaHHX
L1010 OKPEMHX MOBJICHHEBUX OJUHMIb 1 CEeMAaHTHY-
HUX TPy, i He MoXxe OyTH 3/ilicHeHU1 0e3 BUKOpHC-
TaHHA LMX JaHUX, TOMY Oyab-sike CHiJibHE 100yBa-
€ThCS 3 IPUBATHOTO. CHCTEMHICTh MOBH PEaTi3yEThCS
1 IPOSIBISIETHCS Y KOXKHIA OKpeMiil MOBI TiepenyciMm
gepe3 pi3HOMaHITHI (OPMHU B3a€MO3B’SI3KY OKPEMHX
onuHuLp. HemoxnnBo HamaTy NifiCHY KapTHHY CHC-
TEMHOCTI MOBH, HE ITOKA3aBIIH 11 MPOSBU Ha «I10YAT-
KOBOMY» DiBHI.

[poronyemMo ceMaHTHYHMI aHAITI3 IEKCHKO-CEMaH-
THUYHOI TApH B aHITIKCHKIH MOBI /1iecTioBa sleep 1 cioBa
CEMAHTHKH CTaHy be asleep, MPOTUCTABICHUX 3a O3HA-
KOO «Iist — cTany». Bubip sk 00’€KTa JOCIHiIKEeHb JIeK-
CHYHHX OJMHUIIb JIECTOBA Sleep 1 CIOBa CEMaHTHKH
ctany be asleep, kpiM CBOTO CaMOCTIITHOTO 3HAYCHHS,
IpeJICTaBIsIE IHTEpeC 1Ie 1 3 Ti€l MPUYMHM, IO HU3Ka
CEMAHTUIHUX OCOOIIMBOCTEH, IO XapaKTEePHI IS ITUX
OZIMHMUIIb, MOXKE BIIKPUTHUCS B 1HIINX JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHUX Tapax, NPOTHCTABICHHUX 32 O3HAKOIO «Iif —
CTaH», TaKUX SK die — be dead, live — be alive.

CeMaHTHYHUI ONKMC JOCHTIHKYBaHOI JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOI NTapH JIieciioBa sleep i ClI0Ba CEMaHTUKU
crany be asleep momae BimoMocTi mpo Ty iH(opmMa-
110, SIKA NIEPENAETHCS HEIO PO AEHOTAT, a TAKOX PO
CTHJIICTUYHY Ta €KCIPECHUBHY XapaKTEPUCTHKY LUX
onunuIb. OcobiuBa yBara mpuIiieHa 10 CHiKSHHIO
BHUSBIIEHHS TOTO, 1[0 JIEKUTH B OCHOBI OMO3HUIIIT Ai€c-
JI0Ba sleep 1 CTIOBa CEMAHTHUKH CTaHy be asleep.

AHaJi3 ocTaHHIX MOCTiIKeHb i myOsikamiii.
[IpoanamizoBaHo pi3Hi MiIX0aM 1O BU3HAUEHHS CTa-
TYCy CJiB CEMAaHTHKH CTaHy B Cy4acHOMY MOBO3-
HaBCTBi. Big3HadeHo, IO ClIOBa CEMAaHTHKH CTaHY
JIAI0Th XapaKTepUCTUKY MPUPOIHUX SBHI, (i3Hy-
HOTO 1 TICUXI9HOTO CTaHiB JIIOAWHH, SIAPO CIIiB CEMaH-
THKH CTaHy B aHIIIHCHKiM MOBI CKJIQHAIOTh MPEIMKa-
THUBHI IPUKMETHUKHU y (QYHKIIIT IPUCYIKA.

B.A.Inpim[2]0yBHiepmiumMy cXiZHOCIOB THCHKOMY
MOBO3HABCTBi, XTO 3IiHICHUB JIEKCHKO-TpaMaTHy-
HUI aHaji3 CIiB CEMaHTHKH CTaHy B aHIIMCHKIH
MOBI 1 BUIUIMB iX B OKPEMY YacTHHY MOBH. ABTOp
3a3Hadae, MO0 3aBAAKH BIJCYTHOCTI Mopdoorid-
HOTOo O(OpMIICHHS O3HAYeHHS B aHTIIMCHKIN MOBIi
Oyzb-siKe CJI0BO, LIO 3aiiMa€e MO3ULII0 MK apTHKIEM
Ta IMEHHUKOM, TONAETHCS SIK O3HAYEHHS A0 IIHOTO
iMenHuka. b.A. Inmpim [2] mpocTexye icTopuyHMiA
IUISIX CJIiB CEMAaHTHUKH CTaHy i BiJ3Hadae, IO KaTe-
ropist CTaHy B aHTJTIMCHKii MOBI rMoyana BUAIIATHCS
B cepenHbo-aHriiickkomy mepioai (1100-1500 pp).
Tak, xpim ciiB, sxi Oynu y moBi k. Hocepa, MoxxHa
3HalTH cinoBa 3 npedikcom a- y lllekcmipa: a-cold,
afeard, afoot, afraid, alike, alive, amiss, ashamed,
asleep, awake.
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JLO. Ilimact [5] posmoninse cioBa CeMaHTHKH
CTaHy 3a 1X MOXO)KEHHAM Ha Tpu rpynu. [o mep-
1roi Tpynu BiH BiAHOCHTH CJIOBa THITY dfire, afloat,
ablaze, sixi yTBOpUIHCS BiJ] IPUIMEHHHKOBHX 3BOPO-
TiB (on flote, on sl&pe), Mo BiJ MOYATKY BKUBAIUCS
y QyHKIIIT 0OCTaBHH, a MOTIM CTAJIN APYTHM eIeMEeH-
TOM CKJIAJIEHOTO MpHUCYAKa. J[pyry rpyIy CTaHOBISATh
CloBa THIY afraid, awake, aware, sIKi pO3BHINCH 13
nmienpukmerHukiB I, mo BupaxaroTh cTaH ocobu
y nperKaTuBHiA (GyHKii. Tpers rpyna MicTHTB Taki
cioBa, sk ill, sorry, glad, well, poorly, mo BrpaTmim
CBIif 3B’SI30K 13 MPUKMETHHKOM 1 IIPUCTIBHUKOM, 3Mi-
HUBIIH CBOIO (DYHKIIIFO.

H.M. Paescrka [7] momae, mo icTOPUYHO Oib-
UICTh CJIIB KaTeropii CEMaHTHKH TTOXOIUTH BiJI MPH-
WMEHHUKOBUX CIIONYK, HalpUKIal, asleep<insleep,
abloom<inbloom, afire<onfire, aflame<inflame,
ajar<inthejar.

M. brox [1] xoHCTaTyE TOM daxT, 110, 32 aHATO-
Ti€10 3 POCIHICHKOI0 HAa3BOIO «KATETOPIsl COCTOSHHY,
AHIIHCHKI JITHTBICTH 3IACHUIN JIEKCUKO-TpaMaTny-
HUW aHall3 @-CIiB 1 Naau i 9acTWHI MOBHU Ha3BY
«Kareropis ctany». HoBa yacTiHa MOBH 3HaMIIIIA SK
CBOIX NPUXHMIIFHUKIB, TaK i OTIOHEHTIB Cepe/] BUCHHX,
110 3aiMalOThCS OCIIIKEHHSAM aHIIIHCHKOT MOBH.

B.C. Xaiimosiu i B.J. Porocbka [7] BHALIAIOTE
«cTI0Ba CTaHy» B OKpPEMYy YacTHHY MOBH 1 Ha3WBa-
10Th 1X “adlinks” (3aBmsiku iX 3B 13Ky 3 “link-verbs”
1 aHAJIOTIEIO 3 TepMiHOM “‘adverbs”).

Ha 3axwucr ciiB kateropii cTaHy sik caMOCTIHHOTO
JIEKCUKO-TPaMaTUYHOTO PO3PALY B aHIMIHCHKil MOBI
Buctymuinu b.M. Jleiikina (1953 p.), [.B. XKurammno
(1956 p.), JLJL. lodix (1956 p.), LII. IsanoBa
(1956 p.), JL.IL. Binokyposa (1954 p.) Ta ixHi mociti-
moeHukn A.JL. [leminosa (1962 p.), JLJI. Jlicina
(1970 p.). 3apyOixHi JIHTBICTH TEX 3BEPHYIU
yBary Ha CTaTyC CIIiB CEMaHTHKH cTaHy. Tak,
U./Ix. @inmop [8] aHami3yBaB MUTAHHS BUILJICHHS
BH3HAUEHMX KJIACIB MOBHUX OJMHUIIb 31 3HAYCHHSIM
CTaHy 3a TOCEPEIHUIITBA BiIMIHKOBOI KaTeropii Ha
oCHOBI cuHTaKcH4HOI cemanTuku, [.C. JIi [4] — 3a
MOCEepEeNHUITBA TPaMaTHYHOI Kareropii BiAMiHKa,
toxi sik JIxk.JI. Jlakodd [3] — 3a nomomororo ceman-
THUKO-CHHTAKCUYHUX KPUTEPIiB.

IMocTranoBka 3aBaaHHs. Mera crarTi Honsrae
B aHaJIi31 JIEKCUKO-CEMaHTUYHMX BJIACTHBOCTEH JIEK-
CUKO-CEMaHTUYHOI apu sleep — be asleep y pizHUX
KOHTeKcTax (QyHKIioHyBaHHA. [locTaBnena wmera
pealtizyeTbcs uepe3 po3B’sA3aHHS TAKMX KOHKPETHUX
3aja4, SIK BHUSIBIICHHS PHUC CXOXKOCTI Ta BIIMIHHOCTI
B OIO3MLINHMX BIIHOLICHHAX L€l JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHOI TMapy;, aHalli3 ACHOTATUBHUX CHTYaIid, AKi
JIOTTYCKAaIOTh TIO/IBIifHE OCMUCIIEHHS 1, K HACIIJIOK,
BUKOPHUCTAHHS JJBOX WIEHIB apH; BUIIICHHS Ta OTIHC
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EKCIIPECHBHUX O3HAaK miecioBa sleep. Pesynbrarn
y3arajJbHEHHS] Marepially CHpPUSTUMYTH IOTIIH-
ONEHHIO PO3YMiHHS CHCTEMHOCTI MOBH, 30KpeMa Ha
CEMaHTHYHOMY PiBHi.

s po3B’si3aHHS MOCTABICHUX 3allad y PoOOOTI
BHUKOPHCTOBYETHCS KOMIUIEKC METOJIB JIHTBICTHY-
HOTO a”ami3y. OMUCOBUI METO 1aB 3MOTY BHIUIATH
JOCITIKyBaHI ONMHMIN ¥ 3MIHCHUTH iX Kiacudika-
mito ta inTepnpertaniro. CTpykTypHHI MeToz OyB
CHpsSIMOBaHUI Ha BUSIBIIEHHS 0COOIMBOCTEH MOBIICH-
HEBOI perpe3eHTalil IEKCHYHUX OAWHHIb, IPOLECiB
B3a€MOJIii CEMAaHTHYHOTO Ta (hOpMaIbHO-CHHTAKCHY-
Horo piBHIB. TpanchopmariiiHuii MeTo Ta MeTof
CHHOHIMIYHUX CyOCTHTYIiii Oyau BUKOPHUCTaHI ITiJ
Yac CEMaHTHYHOTO aHaIi3y i KiacuQikallii JIeKCHKO-
cemaHTH4yHOI mapu sleep — be asleep. IloOGynosa
(hopmyn TIIyMaueHHs, HEOOXiAHA i1 Yac BUIIJICHHS
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI mapu sleep — be asleep, nana
3MOTy MaKCHMAaJIbHO TIOBHO BiJIOOpa3UTH 3MiCTOBHE
HAIllOBHEHHS JIEKCHYHUX OJWHUIL. MeTomoioriuny
OCHOBY JIOCHTIJDKCHHS CTAaHOBJISTH HAyKOBI Iparli
B TajTy3i JIIHI'BICTUKM aHIIIHCHKOT MOBH.

AKTyalpHICTH TEMH JOCII/PKEHHS 3YMOBJICHA
THUM, 10 KOMIUIEKCHE BUBYCHHSI JICKCUKO-CEMaHTHY-
HOI TIapu sleep — be asleep BigKpuBae HOBI TIEPCIICK-
TUBU SIK JUIS BHUSABIICHHS CEMaHTHKO-CIIOBOTBOPYUX
0COOIMBOCTEH, 1110 XapaKTEepHi Ui IUX JEKCHYHUX
OJIMHMIIb, TaK 1 JJIs Mi3HAHHS X POJIi B MOBJICHHEBIMH
KapTHHI CBITY, IO BIAMOBIZA€ 3aBJaHHIM CHCTEM-
HOTO Ta (PYHKITIOHAJHLHOTO ITiIXOMIiB 10 MOBJICHHE-
BHX SIBHII], AOTIOMAara€e BU3HAYaTH HAMIPSIMHA PO3BUTKY
JIEKCUYHOI CHCTEMH 3arajioM.

Buxsaax ocHoBHoro marepiamy. Ilepmmii xom-
[MOHEHT JICKCMKO-CEMaHTHUYHOI Mapu Ji€cioBo sleep
penpe3eHTye coH sk (popMmy (GYHKIIOHYBAHHS JIFOJ-
CBKOTO OpraHi3Mmy, fK OCOOJHBY Iif0, II0 BHKOHY-
€THCS JTIOMUHOI0. MaITOIound COH SIK Iil0, PO3IOBi-
Jad MPOTHUCTABIISE IO JIit0 1HIIIN [ii abo BKIIOUaE
i B psin iHmmx giii. Ha BigMiny Bin miecnosa sleep,
CIIOBO CEMaHTHUKH CTaHy be asleep Hece iHpopMaIiio
PO OCMUCIICHHSI PO3TOBiJIa4eM CHY SIK THMYaCOBOTO
CTaHy, y AKOMY 3HaXOAWUTHCS IEHOTAT MiAMETa 1 KU
MIPOTUCTABISETHCS CTAaHY 0abOPOCTI.

[{omo BUSBICHHS BIIMIHHOCTI Y 3HAUEHHSX Sleep
i CJIOBa CEMaHTUKU CTaHy be asleep MOpiBHAEMO TaKi
JIBa BUCJIOBITIOBaHHSI:

— 1 like to sleep (sleeping) when it’s raining,

— I like to be asleep when it’s raining.

Ha mepmmii morisin mi cuTyarii MOXyTh 34aTHCS
IOCUTH OIM3LKUMHM, B 000X BHIAAKaX AEHOTAT Iij-
MeTa JIOOUTH CIIaTH, KOJIM WJIe JOI, ajleé YMOBH, SKi
XapaKTepHU3yIoTh IIi CUTyalii, 1 Te, 10 pO3MOoBigay
X0ue TMPO HUX PO3MOBICTH, AiaMETPaTbHO IMPOTH-
nexHi. e Bu3Havae BUOIp cHHOHIMA. Y TEpIIOMY
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BUIAJIKy PO3IMOBia4 XO4e CKa3aTH, [0 PUTM JONLY
HaBilo€ HOMY COH, 3MYUIY€E JiSITH B YHICOH 3 JIOLIEM.
BaxkaHHS BHCJIOBUTH came L€l 3MICT 1 BUMarae
BUOOpPY nieciioBa sleep. Y Npyromy BUNAIKY IiJIb
BUCJIOBIICHHS iHIIA. Po3moBigad xoue ckaszard, 0
BiH Bi/IJa€ TiepeBary CTaHy CHY B TOil MOMEHT, KOJIH
fne momr. llel 3MicT BUCIIOBIIOETHCS TIJBKU depes
MOEHAHHS CJOBa CEMaHTHUKU cTaHy be asleep.
TakuM umHOM, BUOIp aiecioBa sleep 3yMOBICHHI
y BHIAJKax, JIe 32 YMOBaMH JCHOTaTHBHOI CHUTYya-
1Tii COH MOXe OyTH MPUIHATO TUIBKY SK 1if, €.g.: In
spite of the noise he carried on sleeping. What do you
suggest I do? What I suggest is this. Go back to your
room and sleep through the afternoon (A. Cronin).
Komu con moxke OyTH TpUHHATAM pPO3MOBiIa-
YeM TUIBKU SK i y psAal IHIOWAX i, SKi, B3SATI
pas3oM, CKJIaaloTh OJHE CITUIbHE ITijie, BUOIp Sleep
MU TIOBUHHI BBa)XKaTH 00OB’SI3KOBHUM, €.g.: Only one
room in which the entire family had to cook, eat,
sleep and discharge all the duties of intimate living
(1. Stone). Tpeba Bce K Taku BiA3HAYMTH, IO y THX
BUTIAJIKAX, KOJM COH CIPUHMAEThCS PO3MOBigadeM
SIK 0COOJIMBA YaCTHHA OMUCYBAHOI CUTYaIlii, yCi 1HII
YACTUHM CIPUHAMAIOTHCS SIK CTaHHU, Y SKUX mepedy-
BalOTh IHII JIGHOTATH IiIMETIB IIi€l CUTYaIlii, pa3oM
CKJIaJafo4l KapTUHY IMOJOKEHHS pedyeidl B OMHCY-
BaHMII MOMeEHT uacy. Bubip po3noBigada mapgae, six
MpaBWJIO, HA CIIOBO CEMAaHTUKW CTaHy be asleep,
e.g.. Ann’s husband was away, their two children
were asleep in the next room (Phoenix, Arizona).
VY HacTymHUX peYeHHSAX LS TEHACHLIs MpOsBHIACH
0COOJIMBO SICKpaBO Ha MPUKJIANaX BKWBAHHS THIIUX
JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUX CIOJYyYeHb, $Ki BH3Haua-
I0Th 1HIIN BUAM CTaHiB, €.g.: We are divorced. I have
no wife to go back to. All I had is gone. Both my
people are dead. No, 1'd not go back to Pounding
(W. Marshal). Takum 4nHOM, COH MOXKe OyTH mpen-
CTaBJICHO 1 SIK YACTUHY B PAJI 1HIIUX i, 1 SIK CTaH,
IO BHCTYTIAE NTAPAJICIBHO 1HIIIUM CTAHOM.
BigmiHHICTE y CMHCIOBOMY 3MICTi Ji€CIOBa
sleep 1 cmoBa ceMaHTUKU cTaHy be asleep TposiB-
JSIETHCS] Y 3aKOHOMIPHOCTSIX iX CIIONy4YeHHS 3 NpH-
CIiBHUKaMH. Sleep CHONydYaETbCS 3 MPUCITiBHUKAMU
1 TPUCTIBHUKOBUMH 3BOPOTaMH, SKi XapaKTepH3y-
0T TIPOTIKaHHA CHY: noOpe, IMOraHO, CIOKIIHO,
mboKo Tommo, e.g.: I'm afraid you slept badly last
night. On the contrary? I slept well. Sometimes he
slept so soundly, so quietly that she was nervous
(S. Maugham). I awoke Stephen who hadslept like
one dead (A. Cronin). Tpeba BiI3HAYNUTH, 110 BXKH-
BaHHA badly i well obMexeHo. BoHn He BHKOpPWC-
TOBYIOThCS JIJISl TIO3HAYCHHST XapaKTepy MPOTIKAHHS
CHY, SIKII[O CUTYAIlis 32 YaCOM CITiBMAaa€ 3 MOMEHTOM
BUCIOBIIOBaHHs. MoxkHa ckazatu Did you sleep well
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(badly)? He's always sleeping well (badly), ane ue
MokHa ckazatu He's sleeping well (badly). Cromn x
MOXKHA BiJIHECTH BHIIQJIKH BUKOPUCTAHHS Ji€CIIOBA
sleep y KOHCTPYKIIISIX 3 cognate object, y IKNX TaKOK
PO3MOBIIAETHCS TPO TE, SK IPOTHUKAB IPOIEC CHY,
e.g.: He slept the sleep of the just. Clare slept the sleep
one who has spent a night in a car (J. Galsworthy).

CroBO ceMaHTHKHU CTaHy be asleep, 1Mo Xapak-
TEPU3Y€E COH SIK CTaH, PETYJISPHO BUKOPUCTOBYETHCS
3 OCOONMBOIO TPYIOI0 NMPHUCIIBHUKIB, SIKi PO3IMOBI-
JAI0Th MPO TIHOWHY 3aHYpPEHHsS JICHOTaTa IiaMeTa
y CTaH CHY, €.g.: He was half asleep and I could see
that he was not listening tome (A. Cronin). Baby
was almost asleep when you called me and you
woke him (J. Galsworthy). HeoOXxigHO BiI3HAYHTH,
IO XOoua SKICHI NPUCIIBHUKW TUMy comfortably,
peacefully MOXyYTh CIIOydaTHUCS 3 JI€CIOBOM Sleep
1 CIOBOM CEMaHTHKH CTaHy be asleep, y KOXXHOMY
BHIIAJIKy BOHH IEPEAAIOTH pi3HY iH(MOpMAaIIifo. ko
y pedeHHi, e.g.: He slept peacefully. He didn t awake
in the morning (H. Lee) TPUCIIBHUK Na€ SKICHY
XapaKTEPUCTUKY il CHY, TO B HACTYITHOMY PEYCHHI,
e.g.. I go to work at seven o’clock when you're
still comfortably asleep (Ch. Dickens) npuciaiBHUK
XapaKTePHU3y€e CTaH, Y SKOMY 3HAXOMUTHCS CIUISYUIA,
BKa3yHO4H Ha Te, SIK BiH MIOYYBAETHCS Y CTaHI CHY.

[lonsTTss Aii HEPO3PUBHO IMOB’S3aHE 3 YSIBIICH-
HSM TIPO CHWIIY, SIKa HAPOJDKYE IO Jir0. | HaBmakw,
ysiBa MIPO BUKOHABIIA Jii HE aCOILIFOETHCS 3 TOHSAT-
TIM Tpo ctaH. He BumaaxoBo ToMy B iH(popmariii,
SIKY TIOBIZOMJISIE CIIOBO CEMAaHTHKH CTaHy be asleep,
3alIe)XHICTh 3IMCHEHHS CHY BiJI JEHOTAaTa IiaMeTa
B3arajli He OTPHUMY€ BHPAKEHHA, TOHl AK II€CIOBO
sleep mMae 0cOOJNMBUN KOMIIOHCHT 3HAUYCHHSI, SKUH
peani3yeThcsi B THX YMOBaX, KOJIM HEOOX1THO PO3IO-
BICTH MPO 3aJICKHICTh 3MIHCHEHHS Jii CHY Bia BOIi,
OaxaHHS, 3yCHWIb JIIOAWHU, TOMY B yCiX BUMAIKax,
KOJM 3a 3aBJaHHSIM BHUCIOBJIIOBAHHS HEOOXiITHO
JOHeCTH iH(popMaIlilo Tpo Te, MO peanisamis il
CHY 3aJICKUTh BiJ JCHOTATy mijMera, BUOIp majae
Ha J1iecoBo sleep. CMUCIOBHIA 3MICT CJIOBA CEMaH-
THKHU CTaHy be asleep, MamioO09M COH SK CTaH 0e3-
JISUTEHOCTI, HABITAKH, BUKITIOUA€E HOr0 BUKOPUCTAHHS
y IUX YMOBaX.

Takum yrHOM, MM 0auMMO, IO CMHCIOBA Bij-
MIiHHICTh MiX J1€CIIOBOM Sleep 1 CIIOBOM CEMaHTHKH
cTany be asleep He BUUEPIY€THCS OJHUM ITPOTHCTAB-
JIEHHSIM 1X 3a JIHIEO «Iis — cTam». [HpopMmartis, ska
JAE€ThCS A1€CTIOBOM sleep, BIIpi3HSAETHCS Bin iHGOP-
Marlii, Ska Ja€ThCsA CIOBOM CEMaHTHKU CTaHy be
asleep 3a neoma ninismu. [lo-niepine, niecnoBo sleep
MPEJICTABIISE COH SIK JIit0, TIO-APYTe, 1S IS 3aJICIKUTh
BiJI IMMeTa, TOMY OIHI€I0 3 HAWBaXIMBIIINX YMOB
IUTsL BUOOpY AiecioBa sleep BUCTyIa€ HEOOXiTHICTH
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JIOHECTH iH(OPMAITiIO PO COH SIK TPO i0, IO BUHU-
Ka€ BiJ Oa)kaHHsS, HEOOXIMHOCTI JUIs J€HOTaTa IIij-
MeTa 3A1HCHUTH L0 Oif0. Y BCIX UX BUIAAKaX MOB-
JICHHEBA TPAKTUKAa BUMarae oOOB’S3KOBOTO BHOOPY
JiecioBa sleep 13 BUKOPHUCTAHHIM JTOJATKOBOTO KOM-
MOHEHTY 3HadeHHS, e.g.: Daddy wants to sleep. Now,
do you understand that? (O’Connor), We’d better try
to sleep (G. Greene), Putting out the light I composed
myself to sleep (S. Maugham).

VY pi3HHX JCHOTATHBHUX CHUTYalisixX I yMOBa
MOke OyTH BHpaK€Ha 3 MaKCUMaJIbHOIO HiTKICTIO,
MEHIIIOI0 200 OLTBIIOI0 BU3HAYEHICTIO | MaTH Ha yBasi
CHIIBHUH 3MICT yChOro KOHTeKcTy. OnHak y sKiii 6u
¢dopmi 1 ymoBa He Oyna BHpa)KeHa, caMa JIOIYyC-
TUMICTh OCMHCJICHHSI CHY SIK Jii, 10 3aJIeKUTh BiJ
JICHOTaTa IMiIMETa, MOXKE PO3TISAATHCh SIK TOCTATHS
yMOBa IIJIs1 BUOOPY JieciioBa sleep.

[TpssMAM TIPOJTOBXKEHHSM TOTO, IO JIECIOBO
sleep mipencraBise COH SK JiI0, IO 3aJI€XKHUTH BiJl
JEHOTaTy MigMeTa, € HOro 3B’30K i3 MOAAIbHUMHU
JIECTIOBaMH Ta MOJAJIBHUMH BHCIOBIIOBAHHSIMH,
[0 BUPaXKaIOTh HASIBHICTH Y BIJICYTHICTH Oa)KaHHS,
pIIIIEHHS, 3MOTH Y JIeHOTaTa MiaAMeTa 3MIHCHUTH IO
nito, e.g.: He was in irritable mood and could not
sleep (S. Maugham), When Ican’t sleep [ concentrate
my will and I say: “I will sleep, I’'m asleep, and off
Igo” (Daphnedu Maurier). B xxomHomy 3 HaBene-
HUX TIPUKIIAJIB JIECIOBO Sleep HE NOITyCKA€E 3aMiHH
CJIOBOM CEMaHTHKHU cTaHy be asleep, OCKITbKH CYT-
HICTh CMHCIIOBOTO 3MicCTy be asleep 3a00poHSIE HOTO
BUKOPUCTaHHS Y MOJICIIOIOYUX BHCIIOBIIOBAHHSX,
10 BKa3ylTh HA 3aJICKHICTh 3[IHCHEHHS CHY Bij
CIPSIMOBAHOCTI BOJIi JieHoTaTa migMmera. J{iist cioBa
CEMaHTHKH CTaHy be asleep 3aKOHOMIPHO BUCTYTIATH
TIIBKH y CKJaJi MOJAbHUX BHCJIOBIIOBAaHb, IO
JOHOCATH iH(OpMALil0 PO HAasABHICTH YW BIACYT-
HICTh MOXIIMBOCTI, JOIMYCTUMOCTI TOTO, IO JCHO-
TaT MiMeTa 3HAXOAUTHCS Y CTaHi CHY, €.g.: He must
be still asleep (Ch. Dickens), He can’t have been
asleep as long as that (G. Greene), And there it was —
the body of a man, lying on his side double dup —
like he might be asleep (A. Christie). TakuM 4MHOM,
CYTHICTh CMHUCJIOBOTO 3MICTY Ji€CIIOBA Sleep 1 clioBa
CEMaHTUKU CTaHy be asleep BU3Hauae BHOOPHICTh
y CHOJYYEHHI KOXXKHOTO 3 HUX 3 MEBHUMH MOJIalb-
HUMU AiecioBamMu a00 3 MEBHUM 3HAYCHHSIMH TOTO
YH 1HIIIONO MOJAJILHOIO JIIE€CIOBA.

[Iporucrosiuas nmiecnoBa sleep i cioBa cemaH-
TUKHU CTaHy be asleep MoKe BU3HAYaTHUCh HE TUTBKU
CMHUCIIOBUMH O3HaKaMH, alie H O3HaKaMH eKCIpe-
CUBHUMH. Y KOHTEKCTaX, YMOBH SIKUX JIOIYCKaIOTh
JUIIEe OJHE OCMHCIEHHS CHY, a caMme sK Aii abo
CTaHy, BUKOPUCTAHHS Ji€cioBa sleep y mepiiomy
BUMAJKY 1 CJIOBa CEMaHTHUKH CTaHy be asleep y apy-
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roMy HEHTPaJIbHO 1 BU3BHAYAETHCSI BUKIIFOUHO TXHIMH
3MICTOBUMH O3HaKaMu. [lopsn i3 KOHTEKCTaMH, IO
JIONTYCKAIOTh BUKOPUCTAHHS JIMIIE OJHOIO CHHO-
HIMY, MOIMBI BUIAJKH, IO JOMYCKAIOTh BUKOPHUC-
TaHHS SK Ji€cloBa sleep, Tak i CIOBa CEMaHTUKHU
crany be asleep. MOXIUBICTh BUKOPHUCTAHHS 000X
CUHOHIMIB B OZHIH 1 Tili k€ CUTYyaIlii OSICHIOETHCS
THM, 110 B IMX BHIAJKax 3MICTOBa BIJIMIHHICTB
HE BiJirpae BaKJIIMBOI PONi ISl PO3YMIHHS CIiJIb-
HOTO 3MICTy KOHTEKCTY. Y BHUIAIKax, ¢ MOXKJIHBE
BHUKOPUCTaHHsS 000X OJMHHIb, HEUTPATBHUM 3aCO-
OOM MO3HAYEHHSI CHY € CIIOBO CEMaHTHKH CTaHy be
asleep. HaBmaxwu, mieciioBo sleep y Inx yMOBax, K
MIPaBWIIO, IPOSIBIISIE EKCTIPECUBHI 03HaKH. To# ¢akr,
10 HEUTPaILHUM 3aC000M MO3HAYCHHS CHY Y KOH-
TEKCTax € CJIOBO CEMAaHTHKH CTaHy be asleep, roBo-
PUTH TPO Te, IO COH CIPUIMAETHCS K CTaH Bif-
KJIFOYSHHS 1 0€3/115UIbHOCTI, €.g.: Stephen was asleep
(A. Cronin). Is baby asleep? (O’Connor), Aren’t
you asleep either? (A. Christie).

MoskHa BUAUTUTH TaKi B THITA €KCTIPECUBHOCTI:

— eKCIPECHUBHICTh, SKa 3B’s3aHa 3 YACTOTOIO
BUKOPUCTAHHS CJIOBa, SIKE aHAJI3yeMO, IMOPIBHSHO
3 IeSKUM IHIIUM MOBIIEHHEBHM 3aCO0OM, II[0 MOXE
MO3HAYaTH Ty caMy JICHOTaTHBHY CUTYaIlilo;

— eKCIPECUBHICTh, SIKA BH3HAYAETHCS THM, IO
CJIOBO Tiepenae iHGOpPMAIi0 HE TUTBKU TMPO JESIKY
3MICTOBHY XapaKTEPUCTHUKY OIHMCYBaHOTO, aje i mpo
CTaBJICHHS PO3IIOBi1aua JI0 I1i€l 03HAKH.

Sk mokasye JOCHTiKEHHSI, JIECIOBO sleep MOXKe
BHpaXKaTH OOHWIBa THUIHN EKCIpecUBHOCTI. [lepmmii
THI EKCTIPECUBHOCTI Tiependayvae, 1o CIOBO CeMaH-
THKU cTaHy be asleep y BHCIOBIIOBAHHSX THITY
Is baby asleep? Aren’t you asleep either? When
I looked in, you were asleep nomnyckae 3amiHy Ha
sleep. Is baby sleeping? Aren’t you sleeping either?
When I looked in, you were sleeping. B ymoBax mporo
TUIY BHUCIIOBIIIOBAHHS, JI€¢ HE TMEPEIAEThCs HisKOT
HOBOT 10AATKOBOI iHpOpMAIlii, A1€CIOBO sleep y KOH-
TEKCTax TaKOTO POAY BHOHMPAETHCS PO3MOBigadeM
JUIsl BUPA)KEHHS EKCTIPECUBHOCTI, 3B’S13aHOT 3 MaJIOI0
YaCTUHOIO BHKOPWCTAHHS sleep TOPIBHSIHO 3 BHKO-
PHUCTaHHSIM CJIOBAa CEMAaHTUKU cTaHy be asleep y nnx
yMoBax. EKcripecuBHUIA eeKT 3’ IBISIE€THCS BiJl pari-
TOBOCTI, HE3BUYAaHOCTI NOSIBU Ji€ciioBa sleep Tam,
Je Masio O o4uiKyBaTHCS, 3TITHO 3 MOBJICHHEBOIO HOP-
MOIO, CJIOBO CEMaHTHKHU CTany be asleep.

AHanoTiyHy BIIMIHHICTP MOXKHA ITO0QYUTH
y HACTYIHIH Hapi CHHOHIMIYHUX pedeHb, e.g.: When
the alarm clock rings you are always asleep. When
the alarm clock rings you are always sleeping, y sixux
MPOTHCTABIICHHS JII€CIIOBA Sleep 1 CIOBa CEMAaHTHKH
ctany be asleep 3M1ICHIOETHCS 3a JIIHIEIO EKCIIPECHB-
HOCTI/HEEKCIIPECUBHOCTI, OCKIIBKH IIeH KOHTEKCT HE

85

3HAXOIUTh YMOB, SKi O Janu 3MOry JiecioBy sleep
pearnizyBaTH 3MiCTOBi KOMIIOHEHTH HOTO 3HAUYCHHS.

HasBHicTh EKCTIPECHBHOTO KOMIIOHEHTa
y 3Ha4eHHi Ji€ciioBa sleep MIATBEPIKYETHCS TAKOXK
HEMOXXJTUBICTIO BUKOPUCTAHHS JliecioBa  sleep
y BHIIQJIKaX, KOJH 32 yMOBAaMH JICHOTaTHBHOI CUTYa-
11ii HeOOXiAHO PO3MOBICTH TLIBKH MPO caM (aKT CHY.
ExcripecuBHUI BapiaHT 3Ha4yeHHs niecioBa sleep
NPUHAIIOB O y OMY pa3i y KOH(IIKT 31 CIUTbHUM
3MICTOM KOHTEKCTY, ¢.g.. If I was asleep how can
Isay, butlthinkit squitelikely (G. Greene).

Po3rstHeMo 111e oiHEe pedeHHsl, JIe BiACyTHI HeoO-
XiIHI YMOBH JUT BHOOPY €KCITPECHBHOTO MOBJICHHE-
BOTO 3aco0y, e.g.: [ want father badly. You probably
know where he is. Yes, of course, I do. He is asleep in
his room. Jlomryckae 4u He JOIYCKA€ 3MICT CIILTBHOTO
KOHTEKCTY 3aMiHy CJIOBA CEMAaHTUKH CTaHy be asleep
Ha JiecoBo sleep y ipoMy mipukinafi? [Hdopmaris,
o nepenaerscst He is asleep in his room, nae Big-
noBigsr Ha nuraHHs “Where i1s he?”. Binmosigau
JIMILE TOIYTHO JOHOCHUTH 1H(OpPMAIIiI0 PO TE, 110
orens cnuth. He Oymydw ronoBHMM y iH(opmarii,
III0 TIEPEIAETHCS, TIOBITOMIIEHHS TIPO T€, IO AEHOTAT
mizMera CruTh, 3BUYAHO, OTpedy€e HEHTPaIBHOTO,
HEEKCIIPECUBHOTO 3ac0o0y MO3HAYEHHs, TOMY 3aMiHa
CJIOBA CEMaHTUKU CTaHy be asleep Ha niecioBo sleep
y SKCIIPECUBHOMY BapiaHTi HOro 3HAYCHHS HEIIPaBoO-
MipHa B I[bOMY KOHTEKCTI.

Takum 4MHOM, HE BCi JIEKCEMH, II0 BUCTYIAIOTh
K HEeUTpaJIbHUIA 3aCi0 TTO3HAYEHHS CHY i MPOTUCTO-
SI0TH A1€CIOBY Sleep 1o NiHil eKCIIPecHBHOCTI/HEEK-
CIIPECHBHOCTI, JIONYCKAIOTh 3aMiHy Ha sleep y ekc-
NPECUBHOMY BapiaHTi Horo 3HaueHHs. Taka 3aMiHa
3aKOHOMIpHA JIMIIIE 3a HAsSBHOCTI TIEBHHUX YyMOB
B ONMCYBaHI CHTyamil, II0 BUMaraiTh BHUKOPHC-
TaHHsI eKCIIPECBHOTO MOBJICHHEBOTO 3ac00Yy.

Jpyruii TUO  EeKCTIPECHBHOCTI  peaslizy€eThCs
y AiecnoBi sleep y THX BHIIJKaxX, KOJIU HEOOX1THO
nepenatu iHopmarlito mpo Te, Mo COH MPEACTaBIISI-
€THCS PO3IOBIAYy SK JACIIO BaYKIIMBE, BiJl 9OTO CIUISI-
Yyoro He MOKHa BigBoikath. bakaHHs, HeoOXiA-
HICTb 0COONNBO MiAKPECIUTH 1€ BU3HAYAIOTH BUOIp
po3moBinaueM JiecioBa sleep y EKCIPECUBHOMY
BapiaHTi 3Ha4YeHHsA. [lOpiBHAEMO J1Ba pPEUCHHS, IO
PO3PI3HAIOTECS 3a BUKOPHUCTAHHSM JI€CTIOBA Sleep
1 ClIoBa CEMaHTHKH CTaHy be asleep, e.g.: Mary, it’s
two o’clock. Fanny’s asleep. Mary, itstwoo clock.
Fanny’s sleeping. Y mepuioMy BHCIOBIIOBaHHI is
asleep BUCTyIae K HEUTpaANbHUMN 3aCi0 MO3HAYCHHS
CHY, TOIIi SIK is sleeping, MpOTHCTaBIeHE HOMY, BUCTY-
Tae sk ekcrpecuBHe. Po3mosigay BubGupae sleep, moo
0COOIMBO MIAKPECITUTH BaKIUBICTH TOTO, o PDaHi
CIIUTH, BiH K OW TONIEpepKae mpo Te, Mo € HeOe3-
neKa po3OyIUTH CIUISTYOTO 1 IO 11e HeOakaHo.
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BucnoBku. Tak niecioBo sleep, sK TNpaBWIIO,  JIUTHCSA JCHOTAT MigMeTa B AesSKuUW dac. Bigminza
y dopmax Continuous MOXKe TPOTHCTABIATHCI  O3HAKA MiX JIECIOBOM sleep i CIOBOM CEMaHTHKHU

CIIOBy CEMaHTHKH CTaHy be asleep 3a exkcrupecuB-  cTaHy be asleep, y sxuii ono3uilis sleep — be asleep
HUMH O3HaKaMU, BUCIIOBIIFOIOUH 3aJIS)KHO Bifl CIIiTb-  MOXe OyTH peajiizoBaHa, — 1€ 3aJeXKHICTh 1 He3a-
HOTO 3MICTy KOHTEKCTY ABa Pi3HI TUIIM €KCIIPEeCHB-  JICKHICTHh peajizauii CHy Bix Boxl AeHOTara Mmijl-

HOCTi. BigMiHHA 03HaKa «Jlisl — CTaH» 3HAXOAMTHCI  MeTa. KpiM NpOTHUCTaBICHHS 3a 3MICTOBUMHU O3HA-
B OCHOBI ono3ullii sleep — be asleep. JliecioBo sleep  xamu, ono3uiis sleep — be asleep MOXe WTH JIHIEO

MIOKa3y€e COH fK [Iil0, peasli3oBaHy JEHOTAaTOM Iif-  eKCIPeCHBHUX O3HaK. HeiTpasbHuM, 3araqbHOBU3-
MeTa. Y NMPOTUCTABICHHI CIOBO CEMaHTHUKU CTaHy  HAHWM 3acO00OM IO3HAYEHHS CHY € CJIOBO CEMaH-
be asleep moka3ye COH sIK CTaH, y SIKOMY 3HaxXo-  THKH CTaHy be asleep.
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suKiaday Kageopu meopii ma NPaKmuKu nepexiaoy

Muxonaiscvroco nayionanvrnoco ynieepcumemy imeni Ilempa Mozunu

Y cTaTTi po3risHyTO cneuudiky aHrmoMOBHMX 3ano3U4eHb B iHTEPHET-KOMYHIiKaLi HiMeLbKkoi Monogi. 3aincHeHo aHa-
ni3 po3BiA0K BITYN3HAHUX Ta 3aKOPAOHHMX AOCMIAHMKIB, NPUCBAYEHMX NPOGNeMmi (hyHKLiOBaHHS aHIMOMOBHUX 3arno3nyeHb
Ta iHTePHET-CNINIKYBaHHIO KOPUCTYBaYiB coLianbHUX Mepexax. 3'scoBaHo, L0 3ano3nYeHHs 3 aHrMiNCbKOoi MOBM € pe3yrib-
TaToOM MOMynsapu3aLii aMeprkaHCbKoro cnocoby XUTTs, CTPIMKOrO PO3BMTKY HayKOBO-TEXHIYHOMO rmpouecy Ta rnobanisa-
Lii. XapaKTepHO 0COGMMBICTIO 3aM03MYEHD € Te, L0 BOHW HAaA3BMYAWHO «NErKo» iHTErpyHTECSA B iIHTEPHET-CMINIKYBaHHSA
MOrogi, 4O TOro X CNOCTEPIraeTbCA IX MexaHiYHe NepeHeCceHHs i BNIPOBaMKEHHS B HiMeLbKy MOBY. BuaHayeHo, Lo iHTep-
HET-KOMYHiKaLlisi CTBOPIOE 0COGMMBE MOMe MOBHOI peanisaLlii, a Takox NpUBOAWTL A0 MOSIBU HOBMX (DOPM CMiNKYBaHHS,
MOBHMWX CTEPEOTUNIB MOBEAIHKMN Ta HOBMX MOBHMX hopM. 3a3HayeHo, Lo Ans Takoro BMAY KOMYHiKaLii XapakTepHi HOBI
BMOW CKOPOYeHHS iHcpopmalLlii, cneundiyHe BUKOPUCTAHHSA 3HaKIB MYHKTyauil Ta BUKOPUCTaHHA B MUCEMHOMY MOBIIEHHI
3acobiB, LLO 3aMiHIOTb MiMiKy Ta xecTu. BuokpemneHo rpynu dopm iHTEPHET-MepEeXi, e ChinkyeTbcs Monoap Himeu-
YMHW. BOHM y CBOEMY CMiNKyBaHHi BXMBaOTb MOLUMPIOBAHI KMille, a TakoX MOBHI €NeMeHTU aHrNOMOBHUX 3ano3vnyeHb
3aana eBdimisadii abo, HaBnakm, orpybiHHS MOBM. 3ano3nyeHi cnoBa CNpusiioTb peanisaLii HamaraHHs! 40 OpUriHaNbHOCTI,
€KCNPEeCUBHOCTI, CTBOPIOIOTb €(PEKT HOBM3HWU Ta HE3BUYHOCTI, NErko BNMTalOTbCs B MOBY HIMELIbKOMOBHUX KOPUCTYBaYiB
BHacniok Toro, L0 BOHW HEAOBri, KOPOTKI Ta 0gHOCKNAaAoBi. BuokpemneHo none BXWMBaHHA aHrNOMOBHUX 3ano3nyeHb
B iHTEpHEeT-KOMyHikaUii Monoai HimewunHu, a came B NpuBiTaHHSAX, peanisx, Wwo BigobpaxatTe NpeaMeT Ta 4ii NoBCSK-
[OEHHOT0 XWTTS, XapaKTepPUCTMKaX NOAMHMN, KOMITIOTEPHUX TEXHOMOrisX, BUOOpi cobi npi3suLLa AN aHOHIMHOCTI BipTYy-
anbHOro CnifikyBaHHA. BuaHaueHo, Wo 36inbLlyeTbca TeHAEHLS BUKOPUCTaHHA abpesiaTyp Ta CKOPOYEHb Yy CMifKyBaHHi,
OCKiNbKM HiMELIbKOMOBHA MONOAb NparHe eKOHOMIT MOBHMX 3acobiB, sika BijomMa nuLue napTHepaMm Mo CifikyBaHHIO.

Knto4oBi cnoBa: aHIMOMOBHI 3an03V4EHHS, iHTEPHET-KOMYHIKaLlis, MOBHI 3acobu, colianbHi Mepexi.
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